Harry Miller        (1961)                            (tape # 2)
Bible story of Woman at the Well   -  John 4

Rawenní:yo           shonkwahró:ri      kahyatonhserakenhtí:ke
The one with                 tells us                  in the holy book 
good words

John nok 4,        ne ken’ í:ken         yakón:kwe
John  and 4         this one here          woman

wa’ehnekotsyén:ha             éntyen        ní:kare    n’ok   ne
she went to fetch water       noon           time        but the 

onátya’ke     konnón:kwe      tsi  ne’  niyó:re
other               women              waited  until        

tyo’karahsékha     n’ok      ne  kí:ken       yakón:kwe
the night time        but       this one           woman

wa’ontenhrhá:rat       yah  ne’  té:yenhre       eh  yá:yen
she waited                      she didn’t want         there to go

tsi                só:tsi           yentéhenhs         n’ok  nen         yahá:’en
because   to much   she was ashamed    but when    she went there 

tsi  tyohnáwerote,      wahonwá:ken    rón:kwe,
where the well was      she saw Him         man

wahèn:ren       takhné:kanonte.        Wa’akonehrá:ko
He said              give me water.         She was amased

tsi  wahshakowén:naren          tsi                       ákte’  se’
that He spoke her                 because       elsewhere / another place

ne’   nón:                          nithawé:non        wa’ì:ron,
is the place where          He came from        she said

ákte’                   ní:se     nón:         nitisé:non,          oh  nontyé:
elsewhere          you       place       come from               why


takerihwanontón:ni           ahsekhné:kanonte            ne  í:se
do you ask of me                      to give me water            to you 

sentyóhkwa,      yah  ni’             teyakwatero’serí:yo        nen
your group    not with me     we are not good friends           so   

káti      kí:ken     rón:kwe    wahèn:ron       tó:kenhske
then       this          man             said                it is true

n’ok   ki  tóka       aesateryéntarak      ónhka    yarihwanontón:ni
but only if          you were to know       who      is asking this of you

ne      ohné:kano     í:se        ki            ahskerihwanónton’se
the     cool water      you     then             would ask of me    

táhnon       nen       ónhka      ahahnekí:ra      kí:ken
and            when     someone   would drink         this

nohné:ka    ne     yohnáwerote                   enhsanya’táthen
water         from      the well           he will soon thereafter be thirsty

nen’né: .                  N’ok   ne         kí:ken          ne  ohné:ka
he would.               But this          here               the water

ne’    i’            wakathroyá:ton               yah  ne’  nowén:ton
that I            am talking about                       never 

thaonsahonya’táthen.           Kí:ken        yakón:kwe
again  shall be thirsty.          This               woman

wa’onnonhtonnyón:ko,    n’ok         wathroya’tsherí:yo
she thought about it        my    this is such a wonderful teaching 

ki’   wáhi,          nen  wa’ì:ron        tóka      káti       yah  nowén:ton 
is it not so         then  she  said        if         then             never     

shé:kon            taontá:ke                       yorahkwataríhen
again             I come again		in the heat of the sun	


aontekhnekotsyénha,       wa’ì:ron    ká:ti        takhné:kanont
to come and get water    she said        then          give me water

káti   kí:ken     ohné:ka       nahò:ten        sathroyá:ton.
then   this          water             what        you are speaking of. 

Tahatá:ti             kí:ken    rón:kwe     wahèn:ron
He then spoke      this          man          He said

ya’tshí:non’k      ne     tshekstén:ha.            Wa’ì:ron
call him                        your old man.             She said                    
              	          (Your husband).

yah   se              tewakenyá:kon,             wahèn:ron
it is not so       that I am married,              He said

yoyánere            tsi   ní:   tsi          tahserihwa’será:ko
it is good     the way in which         you answered

é:so             skáhne        sewèn:teron      ronnón:kwe
to much    together       all of you live       with men  

n’ok              skáhne    senì:teron     yah      ó:ni      ne’ né:
and about   together     two of you     not     also     is the one
			  are living

tetshekstén:.       Nen     káti     á:re        wa’onnonhtonnyón:ko
is your 	     So       then    again       she thought about it
husband.

wa’ì:ron      akwé:kon      roteryén:tare      tsi      nahò:ten
she said      everything      He knows           of          what

wakatyé:ren      tó:kenhske       nahò:ten        wa’onnonhtónnyon
I am doing          it is true           of what           she thought about

tsi                Yé:sos Keríhstohs    se  ken’  í:ken       tehotíhthare
because       Jesus  Christ             is the same one       she speaks with 							         as this one                   Him
					         
Ní:yo    royén:’a.          Tayentá:ti       kí:ken     yakón:kwe
God     His Son           She spoke       this            woman

wa’ì:ron    yonkhihró:rihskwe     tá:we    wenhniserá:te
she said     they use to tell us      coming          a day

Yé:sos  Keríhstos          tá:re                     enshakwahró:ri
Jesus  Christ          He is coming        He shall tell us about

akwé:kon.         Yé:sos         tahatá:ti           wahèn:ron   
everything.       Jesus          He spoke             He said

i’                                yonkwathró:ri.        O’k  thontya’ktsi
I am the one    that they speak about.         All of a sudden

kí:ken        yakón:kwe       wa’tyonráhtate
this             woman               she ran

teyakohenrehtá:ne,     ka’tshisewatken’sé:ra
yelling as she went,        come and see Him         

rón:kwe         ne’          akwé:kon      roteyén:tare        
man         is the one    everything       He knows            

ne  ken  tó:kenhske       raónha       Yé:sos   Keríhstos
it is true                           He is            Jesus    Christ    

kásewe               ehtshisewá:ken.       Oh   na’              kahnekò:ten
all of you come   you all to see him.    What kind of          water

ne     Yé:sos   Keríhstos      shakohró:ris     kí:ken      yakón:kwe
is      Jesus    Christ        telling her about      this            woman

yah  ne’  té:ken  ne    ahshnekí:ra   naesanya’taná:wen
it is not this that         to drink           to hydrate the body

né:  ken’  í:ken            ne      yónnhe    ohné:ka
of this here                  the     living          water

Yé:sos   Keríhstos      ne       yónnhe       ohne:ka
Jesus   Christ            is the       living       water          

kontyohkowá:nen          yakonya’táthenhs,
many people                      they are  thirsty

yakonya’táthenhs         ne      skén:nen.           Kí:ken       
they are thirsty             for         peace.               This

yakón:kwe         wísk               niyakotero’será:yen
woman                five           of them she has friends

kí:ken      yakón:kwe         yakonya’táthenhs       ne
this            woman                 she is thirsty           for

kaneronhkwáhtshera     n’ok   ó:ni   ne        skén:nen
love                                      as well as the          peace

ayenonhtónnyon.          Ka’    káti           ní:se           nón:
of  thinking.                    Where then       you          the place                      

ya’tehská:nere                                      nè:ne     aonterihwa’será:ko
from here to there you are looking      for there to be an answer

nahò:ten           tesa’nikonhrhárha,          eh   ken’         ni’
of what               is bothering you,        is this the way   the way

tsi        sanonhtónnyon   ne   eh  nón:        néntewe
that          you think          from there           will come

enh      skén:nen     ahsanonhtónnyon      onhwentsya’kéhkha.
              of peace             to think                of  things on earth.

Í:kehre          akonhró:ri       yah    thahshetshén:ri.
I think      I should tell you    you       will not find.   

Yé:sos Keríhstos      shakonorónhkwa           kí:ken       
Jesus Christ                  He loves her                  this

niyakón:kwe,         wa’thaté:ni            tsi            yakónnhe
one woman            he changed      the way that     she lives

tsi              tayakéhtahkwe          nahò:ten        wahshakohró:ri.
because       she believed                what                He told her.
Yanorónhkwa      ó:ni           ni’        ní:se      ne     Ní:yo,
He loves you         also      and also    you      by      God   

akwé:ken        ne         karihwanéron           rothontá:ton
all                   the             sins                         He is willing 

naonsahyarihwiyóhston.          Tá:seht     ká:ti       nón:wa
to forgive and remodel you.    Come        then         now

ehtshate’shén:nen       ne        ahyayé:nawa’s     tsi
give Him a chance                        to help you      on

shathahí:ne.        Yé:sos   Keríhstos      kayahsà:ke
your path.             Jesus   Christ             on the cross       

rawenhéyon          ne     akarihón:ni            ayoyánereke         tsi
he died                          for that reason    for it to be good                               

tsi       aetewahtén:ti       kèn:tho         ohén:ton
               to walk             from here         forward

akahá:wihte.
to time. 

Song:

Matthew  7,  13     &  14

Tewatenren’o:ken               í:kehre                     akwahró:ri
All of my friends                 I wish to                  tell all of you

Yé:sos  Keríhstos      ne’       rothroyá:ton     té:keni      teyohá:te.
Jesus  Christ      it was this   he was talking     two            2 roads.  
			   	     about    

Tyotyerénhton    teyohahaká:ron      táhnon
The first one       it is a wide road         and 

rà:ton      kentyohkowá:nen    eh  nón:           niyonthahí:ni
He said      there are many          there      are traveling on this road                      


eh  nón:    nenyakoya’ténhawe        enhsatkarón:ni
there            it will take them         to cause one grief 

n’ok   nè:ne  ó:ya       yohá:te         niyohahá:       nen’  né:’e.
but the other               road               small                  it is.

Eh   ne’    nón:           nenshya’ténhawe                tsi    nón:
This is the place     that will take you along        to the place

enshatshennón:ni     enhshónnheke         tsi  nyenhén:we,
you will be happy         you will live          for ever and ever,

n’ok   rà:ton        niyakón:ha         yetshenryónhe.
but He said        there are few      who will find it.

Nen  ká:ti             kénh                    shí:rehskwe
So then                  here                 when He was here

Yé:sos  Keríhstos     ó:nen     shihshahtontyónhe
Jesus  Christ           when         He was leaving  

karonhyà:ke                      shá:re               wahèn:ron,      ó:nen, 
into the heavens    He was going back to        He said       then

ó:nen      enhskahtén:ti           shakenaktahseronnyá:na
now       I will go home       I am going to prepar a place 

n’ok    ó:ni         tontá:ke             kátke’k              entkwahnón’ksa
but     also   I am comng back  sometime      I will come for all of you

tsi   nón:      nenké:seke           eh  ki’           ni’    ní:se         nón:.
the place   where I will be   there is where  also     you     is the place.
(that is where you will also be)			
Thomas   tahatá:ti     wahèn:ron          oh  káti
Thomas     spoke           he said              how then

nen’  nenyakwá:yere        enyakwatshén:ri        ka’   nón:
  how will we do it                    us to find                the place


nyayákwe.            Yé:sos         tahatá:ti          wahohró:ri
for us to go.         Jesus            spoke             He told him

wahèn:ron,       i’         tsi  yohá:te      i’                tokenhske’ón:we
He said          I am        the road       I am        the real truth forever  

n’ok   ó:ni       i’         tsi        yonnhe’ón:we.        Yah         ónhka
and also     I am       the    real life forever.            No            one

ne   rón:kwe     thahakwé:ni     aontá:re         rake’nihnéha
that is man      he is not able     to come        to my Father’s place

tká:konte                  i’íhne        nonká:ti       enthayéntahkwe.
it is necessary     through Me    is the side     he will begin from.

Nen   ká:ti         wahari’wa’será:ko             ne’    ken’
So  then                  he answered               it must be then                

nayá:wen                         tsi   eh   nón:        yaétewe            tsi    nón:
in this way it should be    to that place      from there         to the place
				              we should all go

ne      niyohahá:’a 	      eh   nón:     enyakwaya’ténhawe    tsi
that is  the small road      it is there        that will take us 

nón:   nen     entyónnheke.                         Ne’ shá:ka       káti   
to the place   we will all live continually.   It is the same  then

yah  newén:ton    tha’teyotténnyon,      Yé:sos  Kerihstos
never                   has it    changed           Jesus   Christ

raowén:na        enhèn:ron          i’             tsi          yohá:te
His word           He will say       I am         the            road

yah   ónhka    thahakwé:ni          aontá:re            rake’nihnéha
no one              he can                     to come        to my Father’s place

tká:konte       i’íhne               nenká:ti       enthayénhtahkwe.
he must      through Me      is the way           he must begin.



John  10  n’ok  9,   rá:ton       Yé:sos   Keríhstos
John  10 and  9      he said      Jesus  Christ

i’          tsi    kahnoká:ronte         ne’              rèn:ton          raónha
I am   the        door                   it was this     he meant           He

tsi   yontaweya’táhkwa  táhnon    ó:ni,   e’tho ó:ya
is     the entrance             and        also    in another

ken’  nenká:ti       kahyá:ton        John 6,  n’ok 37
place over here   it is written       John  6, and  37

Yé:sos   Keríhstos   rà:wen      ónhka kí:ok             éntre
Jesus   Christ        has said      anyone at all       who will come

konhá:ke    nenká:ti        yah  ki                thahiyaté:kwahte
to me only   this way   will not then    I to him chase away

enhiyatyé:nawa’s,       nen  káti         ya’káhewe
I will help him,            so then          the time came

ó:nen    kí:ken   wenhniserá:te,      kahyatonhserakayén:ke
now        this               day                       in the old book

eh           kahyá:ton      nè:ne  i’       tenyonkwarihwayén:ta’se
there      is written        it is us        we will come to the conclusion

ka’  nón:        wétewe         ka’niká:yen   kí:ken     tékeni
of where   we are going      which one     these        two

teyohá:te          nen  káti          Jeremiah    21    n’ok    8
two roads         so then            Jeremiah       21    and    8

ken’  ne’  nahò:ten        kahyá:ton,
this is what                    is written

wà:ton   satkáhtho   eh         wa’kké:ron                rawenní:yo
it says     you look    there   I did lay down   he who has good words

raowenna’ó:kon        sewahén:ton             tsi  nón:   niyohá:te
His words              in front of all of you      of where the road is

enhshónnheke     tsi  nyenhén:we,     n’ok   ó:ni    tsi  nón:
you will live                forever,              and also      of where

ne       enhsatkarón:ni,         tékeni       teyohá:te
         will bring you grief,        two         two roads

ka’ káti niká:yen             enhsataterákon   wa’konrihwa’né:ken
so then which is the one   you will choose         I beg of you 
			         for yourself   

kí:ken      wenhniserá:te      wa’konrihwa’né:ken        nè:ne
this                  day                         I beg of you              it’s this
  
Yé:ses   Keríhstos      ki’     raónha    tsi         yohá:te
Jesus  Christ           it is        He          the        road

tóka     ká:ti      aonsetewa’nyá:ken   eh nón:
if          then             to escape us          there 

yaétewe                                tsi   nón:        shokwatakóhon    
the place we would go    it is the place     he has prepared    

tsi  tewatatthré:wahte      ki  wáhi         eh    nón:
let us all repent                     then             so there

entewathahíta                    enshonkwayé:nawa’se
we will take this road              He will help us

yéntewawe                                         enhshonkwanentshí:ne
we all will arrive from       		He will take us by the 
here to there				 hand and lead us

nya’tekakháhake         tsi   náhe     ken’   entewé:seke
each and every step      the while     here   he will stay

nen   enyenkáhewe               entewénheye               eh  ki  nón:
when will come the time          we will die          there is the place


yéntewe                              tsi  nón:              shonaktahseronnyá:na
we all will go from     the place where         He has gone to prepare
here to there 					       that place

eh   káti                      niyorì:wake       enkonrihwa’né:ken
so then that is all      that I have             I beg of you

ensetewatatthré:wahte      ki:  wáhi.            Eh  nenká:ti
we all will repent                    then.              It is from there

takyénhtahkwe             tsi     wa’katerén:nayen
that I have begun          that I have put down a song 

raoshén:nakon     Yé:ses   Keríhstos.       Amen
in His name           Jesus  Christ.              Amen

Song:       Tewathahí:ne
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